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Введение

         В связи с прогрессивным развитием общества в последние годы наблюдается все больший интерес к иностранному языку. Стремление изучать этот предмет объясняется многими причинами. Одна из которых - желание путешествовать по миру, обогащать свои знания в общении с представителями различных стран и культур, а без знания хотя бы одного иностранного языка это сделать очень трудно. Самым популярным иностранным языком, на котором говорит большая часть населения земного шара, считается английский. Поэтому не случайно одним из распространенных языков изучаемых в школе, является именно английский язык. Безусловно, большинство людей, имеющих навык английского языка "на уровне школьной программы, да ещё в институте немного учил...", мирятся с подобными "трудностями жизни", утешая себя тем, что "заграницу они не собираются, переводчиков из них не выйдет, и вообще, у них просто нет времени на изучение языков - без того на работе устают"... Я не стану спорить с подобными доводами. В конце концов, каждый сам вправе выбирать, что ему нужно, а без чего он смог бы вполне обойтись. С уверенностью скажу лишь одно: изучая иностранный язык, мы не только приобретаем навыки "чужеземной" речи, но, прежде всего, расширяем свой же собственный кругозор, узнаём много нового о мире, который становится нам ближе и понятнее; понятнее потому, что мы начинаем говорить на одном языке с ним.

          Проблема трудностей изучения иностранного языка уже была изучена некоторыми психологами (Артемов В.А., Беляев Б.В., Зимняя И.А.,) и методистами (Бим И.Л., Гез Н.И., Ляховицкий М.В.).

          Актуальность данного исследования обуславливает тот факт, что не всегда желание школьников говорить и знать язык совпадает с их способностями к нему. Одним язык дается легко, другим - трудно. О том, какие трудности возникают у школьников при изучении иностранного языка (в данном случае английского) на среднем этапе обучения и пойдет речь в этой работе. 

          Целью данной работы является выявление трудностей в изучении иностранного языка. Для решения поставленной цели были выдвинуты следующие задачи:
1. Изучить психолого-педагогическую  литературу по проблеме.

2. Определить связь трудностей обучения с видами речевой деятельности.

3. Провести исследование по определению эмоционального компонента изучения предметов языкового цикла  и взаимосвязи его с трудностями при изучении иностранного языка.

4.  Объектом исследования является учебная деятельность на уроке иностранного языка учащихся 

            Предметом исследования являются индивидуальные психологические особенности и  способности учащихся, обуславливающие возникновение трудностей при обучении иностранному языку.

Глава 1. Социальная природа языка и его роль в современном обществе

    Язык как социальный феномен всегда являлся объектом пристального внимания, как специалистов языковедов, так и объектом социально-философского исследования. Центральной проблемой учений о языке был вопрос о том, как возник язык, в чем состоит его природа и какую роль он играет в процессе познания окружающего мира. От ответа на них зависит направление и качество исследований феномена языка. 
Проблема языка в современной культуре является одной из тех ключевых проблем, которые продолжают оставаться наиболее острыми и важными. 

Это обусловлено той огромной ролью, которую играет язык в развитии современного информационного общества.

В науке существует несколько подходов к исследованию языка. 
   Логический подход за исходную позицию берет концепцию мира. Главное - проникновение в концепции, категории, принципы значения, логические возможности.

    Психологический подход. Когда психолог задает вопрос, что означает слово, он изучает психологический процесс, связанный с вербальным поведением. Его интересует следующее: как слова приобретают смысл для ребенка и для человека. Осваивающего иностранный язык; как изучение второго языка отличается от изучения родного

   Семиотический подход. Этот подход охарактеризован Ч. Моррисом: «Язык - система знаков, сопряженных набором синтаксических, семантических и прагматических правил, на основе которых возникает феномен речи в обществе».

   Культурологический подход за исходную позицию берет концепцию культуры. Колеридж определяет язык как средство культурного прогресса, а процесс развития языка ведет гений поэта, как величайшего мастера эстетики слова, и коллективная мудрость народа.

Демокрит связывал возникновение языка с образом жизни первобытных людей. Он так представлял себе возникновение человечества. Сначала у людей была жизнь похожая на звериную. Они вразброд выходили на пастбища и питались травой и плодами деревьев. Страх перед зверями заставил их объединиться и помогать друг другу. Голос их первоначально был нечленораздельным и бессмысленным, но постепенно они перешли к членораздельным словам, установив друг с другом символы для каждой вещи, и тем самым создали средство для изъяснения относительно всего. Демокрит рассматривал
 как произошел переход от нечленораздельных, неосмысленных звериных звуков к членораздельному изъяснению слова. 

Глава 2. Психологические  проблемы в изучении иностранного языка на среднем этапе обучения
2.1. Психологическая  характеристика трудностей, возникающих при изучении иностранного языка по каждому виду речевой деятельности

§ 1. Иностранный язык - специфический учебный предмет

           Говоря о трудностях обучения иностранному языку, нельзя не рассмотреть понятие языка. И.А. Зимняя предлагает следующее определение языка: язык - это «сложное системное уровневое образование, посредством которого формируется понятийное (вербальное) мышление человека и опосредуется развитие всех его высших психических функций и которое является основным средством человеческого общения». Являясь социально-историческим продуктом, язык тем самым осуществляет и связь между разными поколениями, говорящими на этом языке. Язык  -  есть самая живая, самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие поколения народа в одно великое, историческое живое целое.                                                                                                                     Иностранный язык как учебная дисциплина очень отличается от других предметов школьной программы, и тем самым, очевидно, у учеников появляются некоторые трудности при изучении этого предмета, о которых будет сказано ниже.

         По определению И.А. Зимней: «Иностранный язык как всякая языковая система есть общественно-исторический продукт, в котором находит отражение история народа, его культура, система социальных отношений, традиций и др. Язык существует, живет и развивается в общественном сознании, в сознании народа, говорящего на нем.»

      В отличие от других учебных предметов иностранный язык, является одновременно и ''целью и средством обучения'». Выделяют три очень существенных особенностей специфики иностранного языка: «беспредметность», «беспредельность», «неоднородность». 

       Беспредметность иностранного языка заключается в том, что его усвоение не дает человеку непосредственных знаний о реальной действительности (в отличие от математики, истории, географии, биологии, химии, физики и др.), а язык является средством формирования и затем формой существования и выражения мысли об объективной действительности.  Он только носитель этой информации. Соответственно, в процессе обучения иностранному языку нужно сначала определить предмет учебной деятельности. В качестве такого предмета могут выступать, например, сведения об истории, культуре, традициях народа, говорящего на этом языке, или социальные, житейские, научные проблемы, подлежащие решению.

       Иностранный язык характеризуется также беспредельностью, т.е. изучая язык, человек не может знать только лексику, не зная грамматики, или раздел «герундий», не зная раздела «времен», и т. д. Он должен знать всю грамматику, всю лексику, необходимые для требуемых программой условий общения. Но это «все», например, в лексическом и стилистическом планах в языке не имеет практически границ. 

         Третьей особенностью иностранного языка как учебного предмета является его неоднородность. Язык, в широком смысле слова, включает в себя целый ряд других явлений, например, «языковую систему», «языковую способность» и т. д.

           Специфической особенностью, как пишет в своей работе И.А. Зимняя, иностранного языка как учебного предмета является также сформированное к нему негативное, субъективное отношение людей как к очень трудному, практически не поддающемуся в условиях школьного (да и институтского) обучения овладению предмету. «Изучение иностранных языков характеризуют нередко как самое бесцельное занятие, поглощающее ... у человека больше времени и сил, чем любое иное»  Иностранный язык, действительно, требует работы - ежедневной и систематической. Он требует работы, которая мотивирована. Ученик должен знать, ради чего он это делает, и иметь четко поставленную конкретную цель изучения иностранного языка. Цель может состоять в том, чтобы, например, овладеть английским языком, чтобы в подлиннике прочитать Шекспира, или иметь возможность непосредственного общения со сверстниками - английскими школьниками

§ 2. Особенности обучения иностранному языку на среднем этапе

           В старших классах школы развитие познавательных процессов детей достигает такого уровня, что они оказываются практически готовыми к выполнению всех видов умственной работы взрослого человека, включая самые сложные. Познавательные процессы школьников приобретают такие качества, которые делают их совершенными и гибкими, причем развитие средств познания несколько опережает собственно личностное развитие детей. 

С переходом из младших классов в средние классы школы изменяется положение детей в системе деловых и личных взаимоотношений с окружающими людьми. Все больше времени в их жизни начинают занимать серьезные дела, все меньше времени отводится на отдых и развлечения. 

В подростковом и юношеском возрасте активно идет процесс познавательного развития.  Подростки и юноши уже могут мыслить логически, заниматься теоретическими рассуждениями и самоанализом. Они относительно свободно размышляют на нравственные, политические и другие темы, практически не доступные интеллекту младшего школьника. У старшеклассников отмечается способность делать общие выводы на основе частных посылок и, напротив, переходить к частным умозаключениям на базе общих посылок. К старшему школьному возрасту, дети усваивают многие научные понятия, обучаются пользоваться ими в процессе решения различных задач. Это означает сформированность у них теоретического или словесно-логического мышления. Особенно заметным в эти годы становится рост сознания детей, углубление знаний о себе, о людях, об окружающем мире.  Прежние «детские» мотивы, характерные для младшего школьного возраста, теряют свою побудительную силу. На месте их возникают и закрепляются новые, «взрослые» мотивы, которые приводят к переосмыслению содержания, целей и задач деятельности. Те виды деятельности, которые прежде выполняли ведущую роль, например игра, начинают себя изживать и отодвигаться на второй план. В подростковом возрасте активно совершенствуется самоконтроль деятельности, происходят важные процессы, связанные с перестройкой памяти. Активно начинает развиваться логическая память. Как реакция на более частое практическое употребление в жизни логической памяти замедляется развитие механической памяти. Вследствие появления в школе многих новых учебных предметов значительно увеличивается количество информации, которую должен запоминать подросток, в том числе механически. У него возникают проблемы с памятью, и жалобы на плохую память в этом возрасте встречаются намного чаще, чем у младших школьников. Наряду с этим появляется интерес подростков к способам улучшения запоминания.

    С возрастом меняются и отношения между памятью и мышлением. Мышление ребенка во многом определяется его памятью: мыслить - значит вспоминать. Решающий сдвиг в отношениях между памятью и другими психическими функциями происходит в подростковом возрасте. В подростковом и раннем юношеском возрасте активное развитие получает чтение, монологическая и письменная речь. С V по IX классы чтение развивается в направлении от умения читать правильно, бегло и выразительно до способности декларирования наизусть. Монологическая речь преобразуется иначе: от умения пересказывать небольшое произведение или отрывок текста до способности самостоятельно готовить устное выступление, вести рассуждения, высказывать мысли и аргументировать их. Письменная речь улучшается в направлении от способности к письменному изложению до самостоятельного сочинения на заданную или произвольную тему.

 У старшеклассников продолжается  развитие общих и специальных способностей. В учении формируются общие интеллектуальные способности, особенно понятийное теоретическое мышление. Это происходит за счет усвоения понятий, совершенствования умения пользоваться ими, рассуждать логически и абстрактно. Значительный прирост предметных знаний создает хорошую базу для последующего развития умений и навыков в тех видах деятельности, где эти знания практически необходимы.

§ 3. Психологический анализ трудностей изучения иностранного языка
       При изучении английского языка большую трудность вызывает аудирование.   Аудирование - это процесс слушания иноязычной речи, с использованием специальных тестов для проверки уровня умения понимать на слух. Понимание устной речи происходит в результате восприятия речи и ее осмысления. Все многообразие трудностей восприятия и понимания иноязычной речи на слух можно свести к трем основным группам:

· Трудности, связанные с особенностями акта слушания и речевой деятельности слушающего.

· Трудности, связанные с особенностями речи носителей языка.

· Трудности, связанные с особенностями цивилизации страны изучаемого языка.

Рассмотрим эти группы трудностей.

          Восприятие речи на слух опирается главным образом на слуховые ощущения.  Отчетливость слуховых ощущений играет решающую роль в процессе понимания речи на слух. Но, воспринимая чужую речь, мы одновременно воспроизводим слышимое в форме внутренней речи. Следовательно, наличие четких артикуляционных навыков также является условием, обеспечивающим точность и быстроту понимания. Восприятие речи собеседника облегчается, когда мы видим его лицо, следим за положением органов речи, за мимикой.          

          Восприятие иностранной речи на слух сопровождается целым рядом трудностей, отчасти зависящих от звуковых особенностей каждого языка, но в большей степени свойственных слуховому восприятию речи на любом языке.

       Общей трудностью является отсутствие четкой границы между звуком в слове и между словами в предложении. Затрудняет также наличие в иностранных языках таких фонем, которых нет в родном языке. Трудность, связанная с расхождением между написанием и произношением слов, особенно типична для  английского языка. 

Русские учащиеся часто путают на слух слова, которые различаются только такими качествами звука, которые несущественны в родном языке. В потоке речи знакомые слова меняют привычное звучание под влиянием  фонетических явлений. 

       Очень большое затруднение вызывает различный ритмико-мелодический рисунок высказываний. В русском языке интонация является единственным средством выражения вопроса и поэтому несет большую грамматическую нагрузку. В английском языке интонация меняется только в общем вопросе, но и здесь она является второстепенным средством, так как решающее значение для выражения вопроса имеет порядок слов. 

         Очень важную роль при восприятии речи на иностранном языке играет темп речи, обращенность или необращенность речи к слушающему, привычность данного голоса для воспринимающего, наличие или отсутствие зрительной опоры. Все эти факторы важны для аудирования на любом языке. Обычно, кажется, что иностранцы говорят очень быстро, в то время как подобный же темп речи соотечественника кажется совершенно нормальным. Это происходит потому, что мы не поспеваем проговаривать то, что слышим. Это еще больше затрудняет осмысление слышимого, так как после пробела делается труднее следить за содержанием речи. Быстрый темп речи на иностранном языке является препятствием, иногда и для опытного слушателя. В быстрой речи меняется качество звуков, иногда совсем «проглатываются» слова, фразы приобретают непривычный рисунок. Характер восприятия речи зависит также и от того, обращена ли речь непосредственно к слушающему или он как бы со стороны слышит чужой разговор, должен ли слушающий одновременно обдумывать ответ или этого от него не требуется. Если говорящий обращается непосредственно к слушающему и видит его реакцию, то он в случае надобности может замедлить темп речи и остановиться на время, чтобы дать возможность обдумать услышанное, повторить то, что не было расслышано или иным способом помочь собеседнику.

Для слушающего далеко небезразлично также и то, чей голос он слушает, знакомый ли это привычный голос учителя или голос нового человека. Я сам на уроке не раз наблюдал как, терялись мои одноклассники, когда к ним с самым элементарным вопросом обращался новый учитель (наша учительница была на курсах). Это вызвано тем, что у каждого человека есть свои индивидуальные особенности речи  - тембр речи, дикция, своеобразие произношения отдельных звуков.

Если ученики привыкли к речи учителя-мужчины, им особенно трудно воспринимать чужую женскую речь, причем им легче воспринимать низкий женский голос и труднее высокий. От отчетливости и интенсивности речи в огромной степени зависит характер восприятия. Ученики, как правило, лучше понимают учителя, который говорит громко и внятно, нежели своих товарищей, говорящих обычно вяло и неуверенно. 

Большое значение для восприятия устной речи, как говорилось выше, имеет наличие зрительной опоры. Когда слушающий видит говорящего, наблюдает за его артикуляцией, его собственные органы речи как бы сами собой укладываются аналогичным образом, ему легче воспроизвести во внутренней речи и узнать слышимые звуки, слова, выражения. Сидя далеко от говорящего, мы хуже слышим его не только из-за ослабления звука, но и потому, что не можем разглядеть артикуляцию. По телефону или по радио иностранная речь воспринимается с большим трудом.

     При восприятии иностранной речи на слух небезразлично, имеем ли мы дело с диалогической или с монологической речью. Восприятие каждого из этих видов речи связано со своеобразными трудностями. При восприятии монологической речи особую трудность представляет быстрый темп речи, не позволяющий задержаться хотя бы на мгновение и решить более трудную мыслительную задачу: может быть вернуться для этого немного назад. Восприятие монологической речи бывает более или менее длительным и поэтому требует достаточно развитой слуховой памяти.

Трудности, связанные с пониманием диалогической речи, кроются в быстрой смене тем и необходимости раздваивать внимание между восприятием речи собеседника и обдумыванием своего ответа.

Словесное понимание на иностранном языке сопряжено с целым рядом трудностей как лексического, так и грамматического порядка.

К числу лексических трудностей нужно, прежде всего, отнести наличие омофонов. Большое затруднение вызывают также слова, близкие по звучанию (например, economic - economical,); слова, выражающие парные понятия: отвечать - спрашивать; брать - класть; запад - восток; слова, имеющие одинаковую сочетаемость.

       В области грамматики наибольшее затруднение вызывает  непривычный порядок слов, удаленность друг от друга связанных по смыслу элементов, например отнесение предлога в английском предложении на конец предложения. В составные глаголы типа put on, put away, put up, put down входят послелоги, совпадающие по форме с предлогом. Эти послелоги могут отделяться от основного глагола одним или несколькими словами, например to put smth. unpleasant away, и тогда особенно трудно уловить связь между частями составного глагола. Слушающий часто воспринимает его первую часть как самостоятельный глагол, что искажает смысл предложения, так как, выступая как часть составного глагола, слово приобретает новое значение. Понимание устной речи очень осложняется тем, что  в английском языке различные части речи очень часто совпадают по форме: to work - work, to answer - answer.

        Затруднение узнавания вызывают  формообразующие суффиксы: суффикс 3-го лица ед. числа глаголов, суффикс мн. числа существительных, суффикс прошедшего времени глаголов, суффикс причастия прошедшего времени в английском языке

        Существенную трудность представляют и служебные слова, столь многочисленные в аналитических языках, так как они, как правило, безударны, мало заметны, лишены лексического значения, многозначны.

        Трудности, которые сопровождают понимание содержания речи, воспринятой на слух, аналогичны тем, с которыми встречаются учащиеся при чтении, но в устной речи их значение необычайно возрастает. При чтении над трудным местом можно подумать, немного вернуться назад, заглянуть вперед, можно обратиться с вопросом к справочнику, к старшим и др. При устном восприятии слушающий либо понял в тот момент, когда услышал, либо упустил сказанное, а с ним в отдельных случаях потерял нить повествования. 

     На уроках английского языка  мы часто слушаем учебные тексты. Но прежде,  чем слушать тексты, мы изучаем новую лексику, структуры, фразы, выполняем лексические упражнения  и поэтому для нас не составляет трудности воспринимать иностранную речь. При аудировании текста об Англии возникли трудности, связанные с историей, бытом, культурой страны изучаемого языка, так называемые реалии, которые  нам не были неизвестны. 

Таковы основные трудности понимания иноязычной речи на слух. 

Говорение представляет собой вид речевой деятельности, посредством которого  осуществляется устное вербальное общение. Говорение может обладать различной сложностью, начиная от выражения состояния, называния предмета, ответа на вопрос и кончая самостоятельным развернутым высказыванием. Переход от слова и фразы к целому высказыванию связан с разной степенью участия мышления и памяти.

      Аудирование и говорение, находясь в тесной взаимосвязи, способствуют развитию друг друга в процессе обучения. «Для того чтобы научиться понимать речь, необходимо говорить, и по тому, как будет принята ваша речь, судить о своем понимании. Понимание формируется в процессе говорения, а говорение в процессе понимания». Оба процесса сопровождаются активной мыслительной деятельностью.  Аудирование и говорение тесно связаны   с  чтением и письмом.

Письмо возникло на базе звучащей речи как способ фиксации звуков языка для сохранения и последующего воспроизведения информации. Чтение является как бы переходной формой от устной речи к письму, сочетая все признаки того и другого. 

2.2 Особенности эмоционального состояния школьников при изучении предметов языковой группы

В эксперименте  были задействованы учащиеся 9-11 классов школы № 14, возраст участников эксперимента 14-17 лет.

ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ ИССЛЕДОВАНИЯ:

эксперимент проводился в школе №14 в январе 2008 года.

ЭКСПЕРИМЕНТ:

в качестве экспериментального материала нами было отобрано 3 предмета - английский, татарский и русский языки.

ПРОЦЕДУРА ЭКСПЕРИМЕНТА.

Испытуемым раздавались заранее приготовленные таблицы опросника САН, на которых были написаны предметы и время начала и конца урока. Участников эксперимента просили вспомнить свое эмоциональное, психическое состояние в этих ситуациях и заполнить таблицу.

Затем данные были обработаны.

Перед английским языком в основном отмечены положительные эмоции, всего несколько отрицательных эмоций - волнение, напряжение (большинство отметили, что испытывают эти эмоции только перед контрольной или зачётом). Перед татарским языком мало положительных эмоций, самое большое количество отрицательных  эмоций. Перед русским в основном испытывают спокойствие или ничего не чувствуют.

На уроке русского языка нет преобладания ни  положительных, ни отрицательных эмоций, наиболее часто встречается (+) интерес, даже увлеченность, хорошее самочувствие, работоспособность, примерно такое же количество ответов (-) скука, усталость, пассивность. На уроке татарского языка положительные эмоции отсутствуют, отрицательные  эмоции -  скука. На уроке английского языка присутствуют как  положительные - спокойствие, интерес, радость, увлеченность, желание работать, так и отрицательные эмоции - волнение и страх (чаще всего перед контрольной работой). 

После английского языка отрицательные эмоции отсутствуют; положительные - радость, облегчение. После татарского языка отрицательные эмоции также отсутствуют, положительные - вздох облегчения, радость, что закончился урок.  После русского языка присутствуют: “+” радость, облегчение, “ -“ пассивность, равнодушие, вялость, безразличие.

Так как положительные эмоции везде одинаковы, исходя из нашего с психологом опыта, осмелюсь предположить, что это обычное состояние школьников по окончании любого урока. Я считаю, что большое количество единичных описаний говорит о том, что учащиеся по-разному переживают данные ситуации. Замечено, что английский язык (на любой стадии урока) вызывает гораздо больше положительных эмоций (интерес, увлеченность, приподнятое настроение), чем любой другой предмет из данной группы. Единичных положительных описаний очень мало, но еще меньше отрицательных - это говорит о том, что английский язык воспринимается абсолютным большинством одинаково, учащиеся видят необходимость в его изучении. Отрицательные эмоции появляются у многих только в связи с контрольными и зачетами. Самое большое количество отрицательных эмоций встретилось в описании татарского языка, (положительные эмоции появились только при описании состояния после урока). Тогда как при описании английского самый популярный ответ - радость, интерес; при описании татарского это скука, грусть, тяжесть; предполагаю, что веселый настрой перед уроком связан с тем, что на уроке ученики вместо изучения языка занимаются своими делами: разговаривают с одноклассниками или “отдыхают”, то есть скучают. Учащиеся охотно изучают английский, так как связывают с ним свое будущее: работу, карьеру. К татарскому же относятся отрицательно, так как не видят смысла в его изучении - круг применения татарского сегодня очень узок, к тому же школьникам не нравится преподавание, они считают предмет скучным, неинтересным, говорят, что стали бы изучать с большим удовольствием, если бы была разработана новая или улучшена старая методика, если бы была заинтересованность в изучении предмета. Русский, пожалуй, самый нейтральный предмет из выбранных нами. Тогда как при описании английского и татарского чувства и эмоции носят ярко выраженный характер (в одном случае положительный, в другом отрицательный), то про русский язык нельзя сказать ничего конкретного - примерно равное количество положительных и отрицательных ответов. Вероятно это связано с тем, что ученики не чувствуют особенной заинтересованности в русском, как в английском (ведь английский - язык международного общения), но и нет внутреннего протеста как в ситуации с татарским, скорее относятся как к необходимости - на русском говорят и за пределами республики. 

Хочется отметить, что такие различия, вероятно, связаны не только с личной заинтересованностью учеников, но и с методикой преподавания: разработанная интересная и дающая качественные знания учащимся методика по английскому языку, прививает любовь, тягу к языку, дает хорошие, обширные знания, высокий уровень владения языком. Существующая же методика по татарскому языку неинтересна учащимся, дает очень поверхностные, недолговечные знания. К тому же английский очень компактный, легкий в изучении язык, если бы татарский проходил как иностранный - на мой взгляд, трудностей стало бы значительно меньше, и язык давался бы легче.

Глава 3. Построение  предложений в английском языке

    Нижнекамск – город молодой и маленький. Сложно поверить, что в Нижнекамске на улицах не всегда бывает людно. Но однажды, когда я шёл по каким-то своим делам, меня остановили двое иностранцев, хотели выяснить, как куда-то пройти. Для них английский тоже не был родным, но они говорили со мной по-английски. К тому времени я уже учился в 10 классе и, казалось бы, после семи лет изучения английского должен был бы уметь объясниться. Растерянность, смятение, стыд, неловкость. В голове вертелись отдельные слова, которые не складывались во фразы. Было обидно, что я, умный парень не могу ничего толком сказать по-английски, хотя на уроках английского языка я прекрасно читаю, перевожу тексты, понимаю устную речь. Все, на что меня хватило – произнести фразу что-то типа «Я плохо говорю по-английски» и «Извините, я вас не понимаю». С тех пор я хорошо осознал, что знание иностранного – это и более высокий культурный уровень, и лучшая работа, и более широкий круг общения. Я пытался заниматься по разным учебникам и ходить на курсы. Обычно я сдавался где-то на десятом уроке, когда в грамматике начинались неправильные глаголы или еще какие-то сложные темы. Каждый раз, возвращаясь мысленно к тому случаю на улице, я задаю себе вопрос: а как прошла бы та встреча сейчас? Да точно так же! Имея знания о правильном (с точки зрения грамматики) построении фразы, я все еще не мог представить себе, как объяснить человеку на улице каким образом он может попасть в нужное ему место. Почему так происходит? Почему многие, заканчивая курсы и школы, так и не могут объясниться с другим человеком? Почему мой брат, который изучает английский вот уже шестой год, не может ни поговорить на языке, ни рассказать по-английски как прошел его день? Как вообще можно выучить язык?! Ехать в страну, где основной язык общения английский – не каждый может себе позволить. Держит работа, семья, не всегда хватает свободного времени или денег… Неужели выучить язык, не покидая свою страну, могут только 5-7% избранных, обладающих от рождения талантом освоения языков?!

    Овладение языком предполагает умение читать и говорить не отдельными словами, а целыми строками и фразами - предложениями. Причем, неизбежно, прежде чем, что-нибудь сказать на чужом языке, в сознании приходится складывать фразу со всеми присущими родному языку особенностями. Законы грамматики для разных языков разные. Грамматику можно сравнить с архитектурой, которая позволяет с помощью слов выразить Ваши идеи и мысли в виде предложений. Мы будем постепенно нанизывать грамматические пояснения в процессе изучения главного вопроса - построения предложений, и тогда эти грамматические правила не будут казаться столь мудреными.

Then let’s begin...

 
В языке существует 9 видов предложений, строящихся каждое по своим законам:



1.  Повествовательные



2.  Вопросительные



3.  Повелительные 



4.  Восклицательные



5.  Отрицательные

       6. Ответы на вопросы

                  7. Безличные предложения.

        8. Неопределенно-личные предложения

        9. Сложные предложения.

Повествовательные


Английский язык является примером аналитического языка, в отличие от русского, который является синтетическим. В соответствии с логикой аналитического языка в начале мысли обозначается предмет, о котором идет речь. Затем указывается факт его бытия, т.е. действие. После этого, если действие этого предмета обращено на  определенный предмет, дается указание на этот предмет (объект). И, наконец, после этих трех компонентов предложения следует обстоятельство. Эта логическая последовательность структуры предложения проявляется в английском языке столь законченно, что в английском предложении регламентируется не только положение основных компонентов, но даже порядок отдельных видов дополнений и обстоятельств. Поэтому повествовательные предложения строятся, ввиду отсутствия падежных окончаний в английском языке, в отличие от предложений в русском языке, логично, в раз и навсегда установленном порядке. Главная трудность - построить предложение  в правильно выбранном времени. Для начала, из всего многообразия английских времен для разговорного языка достаточно освоить по 5 времен глаголов в  активном и страдательном залогах. Это: настоящее, прошедшее, будущее, продолженное и перфектное времена. Знание времен нужно не только для того, чтобы не попадать впросак, из-за непонимания, но и для того, чтобы построить вопросительное предложение, т.к. почти в любой конструкции вопросительного предложения обязательно используется вспомогательный глагол, тот самый, который образует то или иное время.   

Есть 3 конструкции (схемы) повествовательного предложения:


1. Обычная.


Пример. The plate is on the table. 

На первом месте находится подлежащее, на втором - простое сказуемое и дальше располагаются остальные части речи. Это одно из основных отличий английского предложения от русского. Оно вызвано отсутствием в английском языке окончаний. В любом английском предложении обязательно должны быть подлежащее и сказуемое. (Но остальных частей речи может и не быть: The boy stopped). Подлежащее стоит только в именительном падеже. Всю работу по соединению слов в английском предложении берет на себя сказуемое, в отличие от русского, где этим занимаются окончания. Поэтому, сказуемое – это то, что нужно изучать прежде всего. Вернемся к вышеприведенному предложению:

 Это когда спрашивают: где находится тарелка?  Ответом является повествовательное предложение:

Тарелка находится на столе.


Такая же конструкция, но с составным именным сказуемым, которое выражено чаще всего глаголом to be и именной частью, которая обозначает каков предмет, что он из себя представляет:

The day was cold. (прилагательное)

He is a doctor. (существительное)

This book is mine. (местоимение)

Your duty is to help them immediately. (инфинитив)

Her greatest pleasure was traveling. (герундий)

Кроме глагола to be глаголом-связкой в таких предложениях могут служить глаголы: to seem, to look, to get: He looks ill

Нельзя начинать предложение с местоимения в объектном падеже (мне, тебя), как это свойственно предложениям в русском языке:

Мне холодно  - I am cold

Ему некогда - He has no time

У меня нет цветов - I have no flowers. Такая конструкция всегда описывается в английском предложении как “Я имею”.

У него уходит час, чтобы добраться до офиса - It takes him an hour to get to his office.


Т.е. главная трудность при изучении английского языка заключается в родном языке. Нужно отрешиться от более свободного русского синтаксиса. Второстепенные члены в английском языке, как уже говорилось,  расставляются также в строгом порядке. Например, неопределенные наречия в качестве обстоятельств  времени (always....never) ставятся после глагола to be, или  между подлежащим и сказуемым, или между модальным и смысловым глаголом:

I can hardly ever understand what you say.

Место наречий в предложении можно определять с помощью следующей таблицы:











Таблица 1

	 
	Наречие
	Примеры

	 
	 
	С переходными глаголами
	С непереходными глаголами

	1
	Образа действий - kindly, badly, well
	He answered the question slowly.

He slowly answered the question 
	He smiled kindly
We worked hard

	2
	Места и направления here, there
	I’ll meet him here
	 

	3
	Времени - tomorrow, today, yesterday
	Yesterday I went to the theatre.

I met my old friend yesterday
	 

	4
	Места и времени (два наречия)
	I’ll go there  (1) tomorrow (2)
	 

	5
	Повторения и частоты ever, never, just, often, always, seldom, soon, once, generally, sometimes, etc.
	He never comes early.
He is never here at that time of the day.

I shall never do this
	 

	6
	Степени, меры, количества  - very, enough, too, nearly, almost
	We were very glad to see him.

He answered almost immediately

It’s warm enough.
	 


 

2.  Конструкция с оборотом  there is, there are. 


Пример. There is a plate on the table.  Это когда спрашивают:  Что находится на столе?  Ответом является повествовательное предложение:  На столе  находится тарелка.


3.  Конструкция с искусственным подлежащим (перевод русского безличного предложения).


Пример.  It is cold today.

 
Есть три группы подобных предложений:


1. Описывающие явления природы



It  is warm.


2. Определяющие время


It is a quarter past ten.


3. Выражающие оценку каких - либо явлений



It is pleasant.
Вопросительные предложения


В крайнем случае, могут быть построены с помощью изменения интонации повествовательного предложения, но грамматически правильно - это построение с изменением конструкции предложения. По виду ответа на данное вопросительное предложение они делятся на:


1. Вопросы общего типа. На такие вопросы дается краткий ответ или  “ да “  или  “нет”. Начинаются такие предложения всегда со вспомогательного или модального глагола.

Пример:

Is this my plate? 
Yes it is.

Has he eaten a soup? 
No, he has not.

      2.  Специальные вопросы. На такие предложения должен быть дан только полный ответ. В этих вопросах обязательно присутствует вопросительное слово (наречие или местоимение Who, What, Where и т.д.) и предложения начинаются именно с них.

Пример:


Who has eaten soup?


Whose plate is this?

     3.  Вопросы выбора. Состоят из двух вопросов общего типа, соединенных  “or”

Пример: 
Is this my plate or yours?

    4.  Разделительные вопросы. Первая часть их состоит из повествовательного предложения, вторая - из собственно вопроса. Такие вопросы более выразительны. Задающий такой вопрос хочет получить ответ на то, что он уже знает.


Повелительные предложения

Строятся с помощью I формы глагола, выносимой на первое место. Единственный тип предложения в английском языке, не имеющий подлежащего.

Пример:
  Go home!  Bring me that thing.

Неопределенно-личные предложения
One should be careful when crossing the road.

They say the wheat crop will be fine this year.

Сложные предложения

Могут быть сложносочиненными и сложноподчиненными.

Глава 4. Влияние национально-регионального компонента на изучение иностранного языка

      На Земном шаре около трех тысяч языков. Вместе с диалектами некоторые ученые насчитывают более 5000 языков. По происхождению языки делят на семьи, потом на группы и т.д. Например, русский язык входит в индоевропейскую семью, в славянскую группу, восточнославянскую подгруппу и т.д. А татарский язык входит в алтайскую семью, тюркскую группу. 
По типологическому строению все языки делят на четыре больших типа: флективные, агглютинативные, изолирующие и инкорпорирующие. Флективные языки свои грамматики (т.е. способы связи слов) строят при помощи флексий. Это почти все европейские языки: английский, французский, немецкий, русский и т.п. Между флективными языками есть внутренние различия: например, английский более аналитический, а русский чаще использует синтетические средства. Иначе говоря, английский язык чаще использует предлоги, нежели приставки. 
Агглютинативные языки не имеют приставок и предлогов, они просто приклеивают один к другому суффиксы к концу слова. Роль предлогов в таких языках выполняют послелоги (тюркские языки: татарский, башкирский, 

турецкий, казахский и др.)

У татарского и русского языков различны сами принципы связи слов, построения словоформ и выражение грамматических категорий. Татарский язык по своему типу относится к агглютинативным (приклеивающим) языкам.  Это означает, что суффиксы, последние из которых выполняют роль окончания в татарском языке, просто приклеиваются к слову, а в русском одно окончание может сочетать несколько значений. Отсюда первое правило татарского языка: корень слова остается без изменений, корень обычно равняется слову.
  Живя в многонациональном государстве, нам приходится изучать и другие языки, которые в силу объективных причин необходимы для удовлетворения духовных и материальных потребностей. Именно такая ситуация сложилась в настоящее время в нашей республике, когда знание татарского языка русским населением, а русского языка татарами является социальной потребностью.
Ибо в настоящее время татарский язык довольно широко используется в области культуры, образования, в средствах массовой информации, в сфере общественных отношений и в быту. Кроме того, его понимают более 150 млн. представителей тюркоязычных народов земного шара. Татарский язык входит в число 14-ти легко усваиваемых языков мира. И, как свидетельствуют данные Юнеско, среди всех языков мира татарский язык занимает 4 место по своей стройности, логичности и законченности словоформ. 
       В русской школе ведется преподавание татарского языка. Основная задача русской школы в пределах РТ – научить детей говорить, читать, писать по-татарски, приобщить их к культурным, духовным ценностям татарского народа.
Учёт особенностей родного языка очень важен при обучении произносительным нормам татарского языка. Поэтому в ходе работы над произношением определенного звука необходимо учитывать и артикуляционную и  фонетическую систему татарского языка.
Также своеобразна система ударения в татарском языке. Ударение в татарском и русском языках является силовым. В татарском языке слова в основном имеют ударение на последнем слоге. Например: укуч`ы, дaфт`aр. При изменении формы слова ударение переходит на следующий слог: укуч`ы - укучыл`ар – укучыларн`ы.

А в английском языке ударение, как правило, падает на первый слог: ‘comfortable,‘usually,‘interesting.

Грамматические особенности


Грамматическая система в процессе обучения языку служит направляющей силой, ведущей к практическому овладению языком. Отличительной особенностью татарского языка является наличие в нём категории принадлежности. С помощью специальных аффиксов выражается принадлежность предмета к какому-либо лицу.

Дәфтәрем–моя тетрадь 

дәфтәрең–моя тетрадь 

дәфтәре – его тетрадь и т.д.

 В английском языке принадлежность предмета  выражается при помощи притяжательных местоимений: my book, her book, his book.

В татарском языке,  как и в английском  имена прилагательные не изменяются по родам, числам и падежам как в русском языке. С существительными они связываются путём примыкания. Например, матур кыз – красивая девочка, кызыклы дәрес – интересный урок, а nice girl, the interesting lesson. 

Необходимо помнить, что расположение членов предложения татарского и русского языков определяется следующим фактором: построением предложений, формой выражения главных членов предложения, местом второстепенных членов в  предложениях. В русском языке порядок слов в предложении более свободный, чем в татарском. В результате чего при составлении предложений у учащихся часто встречаются предложения типа: “ Мин барам кибет.” Вместо: «Мин кибеткә барам.” 
Сказуемое в татарском языке находится на последнем месте, перед ним располагаются те второстепенные члены, которые относятся к нему.  А в английском языке  сказуемое  стоит после подлежащего: I go to school.
    Таким образом, различия между английским и татарским языками  вызывают  некоторые трудности при изучении языков.

Я провёл анкетирование среди учащихся 10-11 классов с целью выяснения, на какое место учащиеся ставят английский язык. Были заданы вот такие вопросы:

        На какое место среди школьных предметов (алгебра, русский язык, английский язык, химия, физика, биология) ты ставишь английский язык для себя лично?

      На какое место среди школьных предметов ты ставишь английский язык по трудности?

       На какое место среди школьных предметов ты ставишь английский язык по необычности, нетрадиционности проведения уроков учителем?

     На какое место среди школьных предметов ты ставишь английский язык как необходимый для твоей будущей профессии?

    Испытываешь ли ты трудности в общении на английском языке с носителем языка или другими иностранцами?

  Какие трудности ты испытываешь при изучении английского языка?

       Проанализировав все ответы, были получены следующие результаты. Из 120 опрошенных на 1 место для себя  лично ставят английский язык – 42 ученика – 35 %;   по трудности на 1 место – 63 ученика – 52,5%;  на 3 место (после алгебры и химии) – 34 ученика – 28%; по необычности проведения уроков на 1 место ставят – 75 ученик – 62,5%; как необходимый для своей будущей профессии выбрали английский язык – 81 ученик – 67,5%; 15 учеников отвели английский язык на 5 место -12,5%; испытывают трудность – 64 ученика -53%, немного испытывают 28 человек – 23%, не испытывают 28 человек -23%.Основную трудность вызывают изучение грамматики, лексики, понимание речи на слух. 

Вывод. Результаты проведённого мониторинга говорят о понимании учащимися значения владения иностранным языком для современного специалиста, о большом интересе к его изучению, о серьёзной кропотливой работе учителя и учащихся по преодолению трудностей. Новые современные методы коммуникативного подхода к обучению английскому языку дают прекрасные результаты, большинство учащихся не боится общения  не языке с его носителем, не испытывает языкового барьера.

    Один из учеников написал: «Для меня английский язык  -  путевка в жизнь». Во время беседы со своими сверстниками я попросил их поделиться с трудностями при изучении английского языка. Я получил такие ответы. Вот некоторые цитаты из них:    « главная трудность для меня - произношение», «гласные... я их плохо запоминаю, а есть много похожих слов, различающиеся одной гласной.»,   «конструкция предложений.», “словарный запас.”, “Главная трудность - недостаток свободного времени.”, “А еще ко всему сказанному выше могу добавить еще одну глобальную проблему - ЛЕНЬ“,  “Я как-то прочитала, что язык учится легче, если его учить для чего-то.”,  «Настоящие трудности заключаются в синтаксисе. Бывает, что каждое слово во фразе понятно, морфология тоже ясна, и тем не менее смысл фразы непонятен.», «Для меня определенную трудность представляют неправильные глаголы английского языка, так как именно они являются частой причиной ошибок и затруднений, поскольку формы этих глаголов нельзя образовать по правилам.» 

Заключение

ТАК ЛИ ВСЕСИЛЕН АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК?

           Разумеется, ответить на этот вопрос нелегко. В бытовом сознании широко рас​пространено мнение о том, что английским языком овладеть не так сложно. Некоторые ученые, такие как Н.В. Ба​рышников приводит два довода в пользу английского языка.

             Первый довод - общеизвестный, но вместе с тем объективный и абсолютно убедительный: английский язык это «са​мый распространенный язык междуна​родного общения». Да, конечно! Никто этого и не оспаривает! По разным источ​никам на земном шаре на нем говорят примерно 700 миллионов человек. Но, существуют и другие языки межнацио​нальной коммуникации: китайский (бо​лее 1 миллиарда 200 миллионов человек) или хинди и урду (более 500 миллионов).

              Второй довод более сложен: в пользу английского языка, по словам автора, говорит и сама его система, «отличающаяся  простотой и известной схематичностью».   Но это не так. Система английского языка далеко не од​нородна и, следовательно, не так проста, как это может показаться на первый взгляд.

               Тем не менее у английского языка есть два очень весомых козыря по сравнению с другими иностранными языками, изучае​мыми в образовательных учреждениях нашей страны. Во-первых, это самый рас​пространенный европейский язык меж​дународной коммуникации. И, во-вто​рых, в силу сложившейся ситуации для подавляющего большинства учащихся разных уровней это первый иностранный язык и поэтому неизбежно обучаемый бу​дет опираться именно на него. 
      Наш город молодой. Быстрыми темпами растут крупные предприятия, открываются магазины. В Нижнекамске 3 завода гиганта: Нижнекамскнефтехим, (НКНХ), Нижнекамский шинный завод (НШЗ), Нижнекамский нефтеперерабатывающий завод (НПЗ). На этих предприятиях работают новые станки, где программы составлены  на английском языке. К нам приезжают специалисты из зарубежных стран, чтобы поделиться своим опытом. И, конечно же, общение проходит на английском языке. Не все специалисты владеют этим языком. Поэтому на предприятиях необходимы высококвалифицированные специалисты со знанием английского языка.

         Изучение любого языка есть бесконечный или очень долгий процесс. Ведь можно совершенствоваться и в своем родном языке, языке которым ты окружен с рождения. А здесь другой язык – другая интонация – другая музыкальность – другое построение фразы.

        Сперва ты счастлив, что можешь изъясняться, и люди тебя понимают. Ты можешь поддерживать беседу. Есть подготовленные фразы – владение темой и порой удачно вставляемое нечленораздельное ”мычание”. Но потом ты становишься сам себе неприятен – словарь ограничен и недостаточно называть любую траву травой – всех бабочек бабочками - или разделять камни на драгоценные камни, гравий и бриллианты и т.д. Конечно, всему свое время – сперва язык для выживания – потом для самоутверждения – учеба продолжается...

Вывод

Способность осуществлять в уме одновременно массу самой разнообразной работы  - необходимейшее качество для успешной работы во многих областях деятельности. А при изучении иностранного языка это качество становится наиглавнейшим.  Что же нужно, чтобы изучение языка шло успешно?

Правильно!  ХОРОШИЙ  УЧИТЕЛЬ!

Первая заповедь хорошего учителя:  

Тише едешь – дальше будешь!

Вторая заповедь хорошего учителя:

 Все гениально просто!

Как говорит наша учительница: « Мы должны работать так:

ВИДИМ – СЛЫШИМ – ЧИТАЕМ – ПРОИЗНОСИМ – ПОНИМАЕМ – ЗАПОМИНАЕМ – ГОВОРИМ»

Одновременно расширяется и совершенствуется русский язык. Но в любом случае верно.  Where there’s a will, there’s a way.
 И в заключении – восточная  мудрость:
    I hear, and I repeat,

    I see, and I remember,

    I do, and I understand.
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Приложение

Опросник САН

Цель: Оперативная оценка самочувствия, активности и настроения.

Описание методики:

Опросник состоит из 30 пар противоположных характеристик, по которым испытуемого просят оценить свое состояние. Каждая пара представляет собой шкалу, на которой испытуемый отмечает степень актуализации той или иной характеристики своего состояния.

Инструкция: « Вам предлагается описать свое состояние, которое вы испытываете в настоящий момент, с помощью таблицы состоящий из 30 полярных признаков. Вы должны в каждой паре выбрать ту характеристику, которая наиболее точно описывает Ваше состояние и отметить цифру, которая соответствует степени (силе) выраженности данной характеристике».

Обработка данных:

При подсчете крайняя степень выраженности негативного полюса пары оценивается в один балл, а крайняя степень выраженности позитивного полюса пары семь баллов. При этом нужно учитывать, что полюса шкал постоянно меняются, но положительные состояние всегда получают высокие баллы, а отрицательные - низкие. Полученные баллы группируются в соответствии с ключом  в три  категории и подсчитывается количество баллов по каждой из них.

Самочувствие (сумма баллов по шкалам): 1,2,7.8.13,14,19,20,25,26. Активность (сумма баллов по шкалам): 3,4,9,10,15,16,21,22,27,28. Настроение (сумма баллов по шкалам): 5,6,11,12,17,18,23,24,29,30.

Полученные результаты по каждой категории делятся на 10.Средний балл шкалы равен 4. Оценки, превышающие 4 балла, говорят о благоприятном состоянии испытуемого, оценки ниже 4 свидетельствуют об обратном. Нормальные оценки состояния лежат в диапазоне 5,0-5,5 баллов. Следует учесть, что при анализе функционального состояния важны не только значения отдельных его показателей, но и их соотношения. 

Типовая карта методики САН

Фамилия, инициалы____________________ Пол__________Возраст________

Дата_______________  Время________________

	1. 
	Самочувствие хорошее
	3210123
	Самочувствие плохое

	2. 
	Чувствую себя сильным
	3210123
	Чувствую себя слабым

	3. 
	Пассивный
	3210123
	Активный

	4. 
	Малоподвижный
	3210123
	Подвижный

	5. 
	Веселый
	3210123
	Грустный

	6. 
	Хорошее настроение
	3210123
	Плохое настроение

	7. 
	Работоспособный
	3210123
	Разбитый

	8. 
	Полный сил
	3210123
	Обессилен

	9. 
	Медлительный
	3210123
	Быстрый

	10. 
	Бездеятельный
	3210123
	Деятельный

	11. 
	Счастливый
	3210123
	Несчастный

	12. 
	Жизнерадостный
	3210123
	Мрачный

	13. 
	Напряженный
	3210123
	Расслабленный

	14. 
	Здоровый
	3210123
	Больной

	15. 
	Безучастный
	3210123
	Увлеченный

	16. 
	Равнодушный
	3210123
	Взволнованный

	17. 
	Восторженный
	3210123
	Унылый

	18. 
	Радостный
	3210123
	Печальный

	19. 
	Отдохнувший
	3210123
	Усталый

	20. 
	Свежий
	3210123
	Изнуренный

	21. 
	Сонливый
	3210123
	Возбужденный

	22. 
	Желание отдохнуть
	3210123
	Желание работать

	23. 
	Спокойный
	3210123
	Озабоченный

	24. 
	Оптимистичный
	3210123
	Пессимистичный

	25. 
	Выносливый
	3210123
	Утомляемый

	26. 
	Бодрый
	3210123
	Вялый

	27. 
	Соображать трудно
	3210123
	Соображать легко

	28. 
	Рассеянный
	3210123
	Внимательный

	29. 
	Полный надежд
	3210123
	Разочарованный

	30. 
	Довольный
	3210123
	Недовольный


«САН» (самочувствие, активность настроение)

	№№

п/п
	Ф.И.учащегося
	Дата
	Самочувствие
	Активность
	Настроение
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